
I 
I I 

DZIENNII( USTAW 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

_________________________ . _VV __ a_rs_z_a_UJ __ 8_,_d_D_i_8 __ 1_8 __ s_i_e_r_p_D_ia ___ 19_5_3 __ r_· ___________ lSrr !łfł 
TRESC: 

Poz.: 
MIĘDZYNARODOWA UMOWA 

159 - Konwencja dodatkowa do konwencji międzynarodowej z dnia 23 listopada 1933 r. o przewozie towa-
rów kolejami żelaznymi (KMT). podpisana w Bernie dnia 13 maja 1950 r. 279 

160 - Oświadczenie rządowe z dnia 21 Iipr.a 1953 r. w sprawie ratyfikacji przez Polskę konwen<.ji dodat-
kowej z dnia 13 maja 1950 r. do konwencji międzynarodowej . z dnia 23 listopada 1933 r, o przewo-
zie towarów kolejami ż elaznymi (KMT) • . 282 

ROZPORZĄDZENIA RADY MINISTRÓW: 
161 - ż dnia 29 lipca 1953 r. o p rzedłużeniu mocy obowiązującej rozporządzenia Rady Minist rów , z dnia 

9 lipca 1952 r. w sprawie poddan!;l V/yższej Szkoły Prawniczej im. Teodora Duracza działaniu usta-
. wy o szkolnictwie wyższym i o pracownikach nauki na rok szkolny 1953/54 283 • 

152 - z dnia 29 lipca 1953 r. zmienia jące rozporządzenie w sprawie uposażenia pracowników zatrudnionych 
w społ~cznych zakładach służby zdrowia, . , , 283 

163 - z dnia 29 lipca 195] r. w sprawie likwidacji odrębnych funduszów emerytalnych dla pracowników 
b, związków samorządu terytorialnego oraz ich przedsiębiorstw i zakładów 283 

154 - z dnia l sierpnia 1953 r, w sprawie wpl'O'.'ladzenia publiczne j ~ospodarki lokalami w niektórych miej­
. scowościach wojewod <!: tw' bydqoskie90, krakowskiego, łódzkiego, olsztyńskiego, opolskiego, staEno­
grodzkiego i szczecińskiego oraz zmia:ly rozporządzenia z dnia -l kwietnia 1950 r. o wprowadzen iu 
publiczne j gospodarki lokalami w niektórych miejscowościach województw: łódzkiego, qdańskiego, 
kie leckiego; krakowskiego, pomańskiego, rzeszowskiego, warszawskiego, białostockiego i olsztyńskiego 284 

_ 165 - z dnia l sierpnia 1953 r. zmieniające rozporządzenie z dnia l kwietnia 1950 r. w sprawie zasad za$ze­
regowania i przechodz.enia do wyższy ch grup uposażenia oraz dodatków funkcyjnych i stużbowych 
nauczycieli państwowych szkół artystycznych " ,. 235 

166 - z dnia l si e rpnia 1953 r. zmieniające rozporządz.e n ie z dnia 28 lutego 1951 r. w sprawie ustalenia tabe li 
stanowisk, kwot uposażenia zasadnicz~go oraz dodatków funkcyjnych i służbowych dla pracowni ków 
finansowy ch ,.', 285 

167 - z dnia l sierpnia 1953 r w sprawie stosowania przer; sów dekretu o państwowej służbie geodezyjnej 
kartograficznej do górniczego miernir.Łwa powierzchnioweqo • 28il 

OSWIADCZENIA RZĄDOWE: 
168 - z dnia 4 sierpnia 1953 r. w sprawie ratyfikacji przez Chile konwencji z dnia 9 grudnia 1948 r, o za-

pobieganiu i karaniu zbrodni ludobójstwa , ,233 
169 - z dnia- 12 sie rpnia 1953 r, w sprawie w ypowiedzenia przez szereg państw międzynarodowe j konwencj i 

o bezpieczeństwie życia na morzu, podpisanej w Lqndynie dnia 31 maja 1929 r , 239 

, 159 

KONWENCJA DODATKOWA 

do konwencji międzynarodowej z dnia 23 listopada 1933 r. o przewozie towarów kolejami żelaznymi (KMT), 
podpisana w Bemie dnia 13 maja 1950 r. ' 

Przekład. 

W Imieniu Po!sklej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTW A 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W Gniu 13 maja 1950 r. podpisana została w Bernie 
Konwencja dodatkowa do Konwencji międzynarodowej 
z dnia 23 listopada 1933 r. o przewozie towarow kolejami 
żelaznymi (KMT), 

Au Nom de Ja Republique Populaire de Pologne 

LE CONSEIL D'ET A T 
DE LA Ri!PUBLIQUE POPULAIR E DE PO'LOGNE 

ci tous ceux qui ces Presentes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit : 

Une Convention additionnelle fi la Convention inter­
nationale du 23 novembre 1933 concernant le lranspoYŁ 
des marchandises par chemins de fer (erM) a ete s;gnee 
ci Berne Je 13 mai 1950, 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją Rada 
Państwa uznała ją i uznaje za sluszną zarówno w całości, 
jak i każde z postanowień w niej zć' wartych; OŚWI adcza, 

j że jest ona przyję ta, ratyfikowana i potwierdzona oraz 
przyrzeka, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Apres avo'ir vu et examine ladite Conven tion 1e 
Conse ~J d'Etat I' a approuvee et approtlve pn toule et 
chacune des di spositions qui y sont contenues; declare 
que la CcinvE;otion sllsmentionnee est acccp lee, ratifi ee 
et confirmee et promet qu 'e!1e sera inviolablernent 
observ,ee. 

I 

Na dowód czego wydany zo.;lal Akt n iniej szy, opa­
trzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospo lite j Ludowej . 

Dano w Warszawie, dnia 6 !llaja 1953 roku 

L. S, 

Przewodniczący Rady Państwa: A. Zawadzki 
Minister Spraw Zagranicznych: w z. M" NaszlwwsJ'l 

En Foi de Quoi les Presentes ' Lettres ont ete de­
livrees, reve tues du Sceau de la Republique Populaire 
de Pologne, 

Donne ci Varsovie, le 6 mai 1953. 

President du Conseil d'Etat: A. Zawadzki 
Ministre des Affaires Etran.geres : M, Naszkowsk, 

/ 
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D~ienn:lk Ustaw Nr 38 

Przekład. 

Konwen<:Ja ,dodatlwwaz 13 maja 1950 r. do Konwencji 
Międzynarodowej . z . 23 listopada 1933 r.o przewozie 

.towarów kolejami żelaznymi (KMT). 

l. 

10 Artykuł 60 KMT uzupełnia się następująco: 

§ 4. , - Dla przystosowa'nia Regulaminu międzyna­
rodowego dla przewozu wagonów prywatnych (Załącz­
nik VII) do potrzeb ustanawia się Komisję rzeczoznaw­
ców, której organizącję i działalność określa statut sta­
nowiący Załącznik X do niniejszej Konwencji. Uchwały 
tej Komisji podaje się niezwłocznie do wiadomości Rzą­
dom Państw, należących do Konwencji, za pośrednictwem 
Urz~du Centralnego. Uchwały te uważa się za przyjęte, 
jeżeli w ciągu trzech miesięcy, licząc od c.nia zawiado­
mienia, co najlI).niej 1/ 3 Rządów umawiających się Państw 
nie zgłosi sprzeciwów. Uchwały te wchodzą w życie 
pierwszego dni , trzeciego miesiąca następującego po 
miesiącu, w którym Urząd Centralny zawiadomił o ich 
przyjęciu Rządy umawiających się Państw. , Urząd Cen­
tralny wskazuje ten dzień w zawiadomieniu o uchwa­
łach. 

§ 5. - Dla opracowania Regulaminu międzynarodo­

wego dla przewozu pojemników (Załącznik IX) oraz 
przystosowania go do potrzeb ustanawia się Komisj ę 

rzeczoznawców, której organizację i działalność określa 
statut staIlowiący Załącznik X do nin iejszej Konwencji. 
Uchwały tej Komisji pod.aje się niezwłocznie do wiado­
mości Rządom Państw, należących do Konwencji, za po­
średnictwem Urzędu Centralnego. Uchwały te uważa się 
za przyjęte , jeżeli w ciągu trzech miesięcy, licząc od 
dnia zawiadomienia, co naj mniej l/a Rządów umawiaj ą­
cych się Państw nie zgłosi sprzeciwu. Uchwały te wcho­
dzą w życie pierwszego dnia trzeciego miesiąca następu­
jącego po miesiącu, w którym Urząd Centralny zawia­
domił o ich przyj ęciu Rządy umawiających się Państw. 
Urząd Centralny wskazuje ten dzień w zawiadomieniu 
o uchwałach. 

20 Włącza się do KMT Załącznik X, zawierający 

statut dotyczący: 
, a} Komisji rzeczoz,Ilawców dla wagonów prywatnych, 

h) Komisji rzeczoznawców dla pojemników. 

Brzmienie statutu jest następujące: 

Załącznik X 
(Artykuł 60) 

Statut KomIsyj rzeczoznawców dla Załącznika VII 
(wagoo.y prywatne) ł Załącznika 'IX (pojemniki). 

Artykuł 1. 

Wszystkie umawiające się Puństwa mogą brać udział 
w pracach Komisyj rzeczoznawców, Jedno Pallstwo może 
być reprezentowane przez inne PaJlstwo; jednakże jedno 
Pal'lslwo nie może reprezentować wi~cej niż dwa in­
ne Państwa. 

.. 

'. "; : ·"I.o . 

Poz. iso 

• 
" Conventłon addUlonnelle du.' 13 ' mai 1950>, 

n }oa convlmtion Internatlonale du 23 novenibre i933 
concemant Je transport des marchand1.seS" par chemłns 

de fer (CIM) 

I. 

l° L'articIe 60 de la CIM est compl<~te comme suit: 

§ 4. - II est institue, en vue d'adapter aux besoins 
le Reglement international concemant le transport des 
wago.ns de particuliers (Annexe VII). une Commission 
d'experts, dont l'organisation et le fonctionnement font 
l'objE~!t d'un statut qui forme l'Annexe X de b presente 
Convention. Les decisions de cetle commission sont 
communiquees immediatement aux Gouvernements des 
Etats participants par l'intermediaire de l'Office central. 
Elles sont tenues pour acceptees fi moins que, dans lo 
delai de trois mois" calcule des le jour de la notification, 
le tiers au moins des Gouvernements des Etats con­
tmctants n'aient formule des objections. Ces decisions 
entrent en vigueur Je premier jour du troisieme mois qui 
suit celui dans lequel rOmce central a porte leur 
acceptation fi la connaissance des Gouvernements des 
Etats contractants. L'Office central designe ce jom lors 
de la communication des decisions. ' 

• § 5. - En vue d'elaborer et d'adapter aux besoins 
le Reglement international concernant le tra nsport des 
containers (Annexe IX), ił est ins titue une Commission 
d'experts, dont l'organisation et le fonctionnement fo n t 
l'obj et d 'un statut qui forme l'Annexe X de la presente 
Convention. Les decisions de cette commission sont 
communiquees immed.iatemen t aux Gouvernements des 
Eta ts participants par l'intermediaire de l'Omce central. 
Elles sont tenues pour acceptees fi moins ,que , dans Je 
delai de trois mois, calcule des le jour de la notification , 
un tiers au moins des Gouvernements des Etats , con­
tractants n'aient formule des objections. Ces decisiol1s 
en trent en vigueur le premier jour du troisieme mois 
qui suit celui dans lequel rOffi ce central a porte leur 
acceptation fi la connaissance des Gouvernements des 
Etats contractants. L'Office central designe ce jour lors 
c.e la communication des decisions. 

2° Une Annexe X portant Statut relatif 

a) a la Commission d'experts pour les wagons de 
particuliers, 

b) fi la Commission d'experts pour les containers 
est incorporee a la CIM. 

Elle a ~a tenem sIlivante: 

Aonexe X 
, (Art. 60) 

, Statut rel~tif aux Commlss!i>ns d'experłs 
de I'Annexe VII (wagonsde particuliers) et de 

l'Annexe IX (containers): 

Article premier 

Tous les Et~ts contractants peuvent prendre part 
a ,liX travaux des commissions d'experts . Un Etat peut SI 

fi\ ire representer par nn aulre Etat ; toutefois, unEtal, 
ne peut pas represen.ter 'płus de deux autres Etats. 

.. 
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A r t y k .11 ł 2. 

Rz!\dy umawiających sią Państw zgłaszają wraz z 
uzasadnieniem swe życzenia i wnioski dotyczące Za­
łączników VII i IX Urzędowi Centralnemu Przewozów 
Międzynarodowych Kolejami Żelaznymi, który podaje 
je niezwłocznie do wiadomości innym umawiającym się 
Państwom. W każdym przypadku gdy zajdzie tego po­
trzeba lub na żądanie 113 umawiających się Państw:, 
Urząd Centralny zwołuje posiedzenie Komisyj, O posie­
dzeniach Komisyj zawiadamia się wszystkie umawiające 

się Państwa na dwa miesiące naprzód. W zawiadomien iu 
powinny być dokłacl.nie wskazane sprawy, które b~dą 

na porządku dziennym. 

A r t y kuł 3. 

Komisje są uprawnione do obrad, j eżeli reprezen to­
w ana jes t 113 umawiaj ących się Pańs tv". 

Ą r t y kuł 4. 

Komisje wyznaczą na każdą se sję przewodnicz ącego 

i j ego zas tępcę . 

A r t y kuł 5. 

UchYlaly Komisyj zapadaj ą większością 

Państw reprezentowanych. W razie równości 

wniosek uw aża się za odrzucony . 

A r t y kuł 6. 

głosów 

g'.osów 

Każde Państwo ponos ~ koszty swoich reprezen tan­
tów. 

A r t y kuł 7. 

Urzc;d Centralny spraw uje czynności sekretaria tu 
załatwia korespondencj ę Komisyj. 

A r t y ku] 8. 

, Dyr~ktor lub w jego z astępstwie wicedyrektor Urzę­
du Centr a lnego bierze udZIał w posiedzeniach Komis . 
z głosem doradczym. - Y1 

A r t y kuł 9. 

Za zgodą większoki umawiających się Państw Urząd 
Centr~lny z~prasza d~ u~zestnictwa .z głosem doradczym 
w pOSledZelllach KO,mIsYJ przedstawicieli: 

a) Pań stw nie umawiających si~, 
' b) pod w_aru~,kiem wzaj emności, międzynarodowych 

orga~lzaCJl rządowych kompetentnych w przed-
mIOcIe " transportu, . 

c) pod warunkiem wzajemności, międzynarodowych 
organizacji nierządowych zajmujących się trans­
I?ortem. 

II. 

Obecny tytuł Załącznika VI zmienia się na następu­
jący: "Statut Komisji rzeczoznawców dla Załącznika, I". 

;. 

Article 2. 

Les Gouvernements des Etats contractants ·· com­
muniquent leurs voeux et lema propositions motive9 
concernant les Annexes VII et IX ił rOffice central des 
transports internationaux par chemins de fer qui les porte 
immediatement a la connaissance des autres Etats 
contractants. Chaque tois que la mkessite s'en fai t 
se n tir, ou sur demande d'un tiers des Etats contraclantś, 
rOffice central invite les commissions a sieger. Toua 
les Etats con tractants sont avises des seances des cora­
~issions deux mois a l'avance. L'avis doit indique r 
exac tement les questions fi lordre du jour, 

A r t i c l c 3. 

Les commissions sont v alablement constituees 
lorsqu'un tiers des Etats con tractan ts sont represen tes. 

)\ ·r t i c l e · 4. 

Les commissions des ignent pour chaque session la 
president et le vice-p resident. 

A r t i c l e 5. 

Les decisions des commissions sont prises a la 
ma jorite des voix des Etats represen tćs_ En cas d 'egalite, 
la proposition est conside ree comme rejetee. 

A r t i c l e 6. 

Chaque Etat supporte les frais de ses representants. 

A r t i c'l e 7. 

L'Office central a ssume le . service du Secretari-at 
et des correspondances des commissions. 

A r t i c l e 8. 

Le Direc teur ou, a son dMau t, le V ice-directeur de 
rOffice central assiste aux seances des commissions 
ave c vo ix consuItative. 

A r t i c l e 9. 

En accord avec la majo rite des Etals contractants, 
rOffice central invite fi assi ster, a vec voix consultative, 
aux seances des commissions, des representants 

a) d'Etats non contraetan ts, 
b) souscondition de recip rocite, d'organisations 

internationales gouvernemen tales ayant com­
petence eOl matie re de transport, 

c) sous conditiou de rec iproci te, d'organisations in­
ternationales non gouvernementales s'occupant 
de transport. 

II. 

Le titre actuel de l'Annexe VI est modifie com me 
suit: "Statut relatif a la Commission d'experts de rAn. 
uexe r·, 
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III. 

W chwili wejścia w życie Regulaminu międzynaro­
dowego dla przewozu pojemników (Załącznik IX). który 
będzie opracowany przez ustanowioną zgodnie z posta­
nowieniami punktu 10 powyższego rozdziału I Komisję 
rzeczoznawców, zostaną wniesione następuj ące zmiany 
ąo tekstu artykułu 61 KMT: 

l) ArtykuJ ten u~wpełnia się następująco: 

§ 3. Uo przewozu pojemników stosuje się postano-
wienia Załącznika IX, 

2) obecne §§ 3 i 4 stają się §§ 4 i 5, 
3) skreśla się punkt 5 obecnego § 3, 
4) punkt 6 obecnego § 3 staje się punktem 5. 

IV. 

Niniejsza Konwencja dodatkowa będzie miała tę 
damą ważnosc i czas trwan ia jak KMT z 23 lis topada 
1933 r. Pozostaje ona otwarta do 31 sierpnia 1950 r. do 
podpisania, Ił po tej dacie do przystąpienia przez Pań­
stwa, które uczestniczą w KMT. 

Niniejsza Konwencja dodatkowa, która będzie pod­
dana ratyfikacji, wejdzie w życie między Państwami, 

które ją ratyfikują, pierwszego dnia drugiego miesi ąca, 
w którym Szwajcarski Rząd Związkowy, stwierdzając 

p raktycznl\ możliwość wprowadzenia w życie, zawiado­
mi zainteresowane Rządy o złożeniu dokumentów raty­
fikacyjnych. . 

Szwajcarski Rząd Związkowy podejmie się zhierania 
deklaracji o przystąpieniach i ratyfikacjach oraz notyfi­
kowania '0 ni~. 

Na dowód czego Akt niniejszy został podpisany 
p rzez Pełnomocników niżej wskazanych, zaopatrzonych 
w pełnomocnictwa, które znaleziono w dobrej i właści­
wej formie. 

Sporządzono w Bernie dnia trzynastego maja roku 
tysiąc dziewięćset pięćdziesiątego w jednym egzemplarzu, 
który b~dzie złożony do archiwum Związku Szwajcar­
skiego, li którego autentyczna kopia będzie przesłana 
każdej ze Strón. 

III. 

Ali moment de }a mise en vigueur du Reglement 
international concernant le transport des containers 
(Anw~x€ IX), qui sera elabon~ par la Commission 
d'experts ił instituer confoffi1ement aux dispositions du 
lOdu Chapitre I ci-dessus, les modifi ciltions suivantes 
seront apportees au texte de l'articIe 61 de la CIM: 

1) Cet articIe est complt~te comme suit: 

«§ 3. Pour le transport des containers, les di spositions 
de l'Annexe IX doivent etre appliquees.» 

2) Les §§ 3 e t 4 actuels deviennent §§ 4 et 5. 
3) Le chiffre 50 du § 3 actuel est supprime. 
4j Le chil fre 66 du § 3 actuel devient chiffre 50. 

IV. 

La presen te Convention additionnelIe ' aura meme 
valeur et duree que la CIM du ' 23 novem bre 1933. Elle 
uemf.ure ouverte jusqu'au 31 !iou!' 1950 a la signature 
et, apres cetle da te, ił l'adhesion des Etats qui participent 
a la CIM. 

La presente Convention additionnelle, qui sera 
soumise ił rutification, eotrera en vigueur entre les 
Hats qui l' 'luron t ratifiee, le l E'r jour du deuxieme moi s 
qui suivra celui dans lequel le Gouvernement federal 
suisse, constatant la possibilite pratique de mise en 
v iguetir, a ura noti fi e aux Gouvernements interesses le 
depot u >! ,; riitifica Uons. 

Le Gouvernement federal suisse se chargera de 
recueiJlir et de nolifier les adhesions et les ra tifications. 

En foi de quoi, le presenL Acte a He signe par les 
Plenipotentiaires designes ci-apres, munis de lem,> pleins 
pouvoirs qui on ete trouves en bonn e et due forme. 

Pait A Berne, le trei ze mai mil neuf cent cinquante, 
en un seul -exemp\.aire, qui restera depose dans les Ar­
chives de la Confederation Suisse et dont une exped"ition 
!iuthentique sera Iemise a chacune des Parties. 
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OSwIADCZENIE RZĄDOWE 

- ,­, 

z d nia 21 lipca 1953 f. 

w sprłlwie ratyfikacji przez Polskę łiOowencJi dodatkowej z 13 maja 1950 r. do konwencji międzynarodowe) 

z 23 listopada 1933 r. o przewozie towa;ów kole jami żelaznymi (KMTI. 

Podaje się nmle]Szym do wiadomości, że zgodnie 
z częścią IV ustęp 2 konwencji dodatkowej z 13 maja 
1950 r. do konwencji międzynarodowej z 23 listopada 
19:'3 r. o przewozi e towarów kolej ami żelaznymi (K MT) 
uustąpiło dnia 27 maja 1953 r. złożenie przez Polskę 

d.;)KUmentu ratyfikacyjnego powyższej konwencji do­
datkowej . 

Minister Spraw Zagranicznych: St. Skrzeszews.ll.l 
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